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21, Puert ad dextram spectiverant ut gladios malorum oculis vidérent,

22, Vidistisne magnum bellum in campis? Féminae i bellum vidissent, nitos
magnis cum laerimis monuissent ut malos ex agris patriae expellerent,

23, Nist verba po@thrum audivissés, nihil dé ndtOrd animae et vitae nuno
sentirés et vitam miseram non mitivissés,

24, Nist malos saxis gladiisque & celld pepulissémus, patriam cum glorid non
tenuiss€mus, et nunc servi essémus.

25. A régind petivisti ut veniam incolis daret.

26, Poéta validos in agris monuit ut clairum gladium sub saxd peterent.

I. The Romans conquered the inhabitants of the island in order that they might
frighten the free men of the province.

2. The wretched child desires to listen to the words of the poet in order that he
may be happy.

3. The strong men were silent in order that they might not frighten the beau-
tiful children.

4. The Romans very diligently (with great diligence) conquered the free men
with swords and the slaves with kindness.

5. If you had looked at the girl with (your) eyes, she would have begged very
tearfully (with many tears) that you not set sail.

6. The great queen had given swords to the strong sailors in order that they
might fight with the wicked inhabitants of the island.

III. Reading

Postquam' Aenéas ab Africa véla dedit, sub terram ivit® ut patrem® mortuum’
vidéret. Ut in Orcum3 veniret, donum réginae OrciS dedit. In OrcoS animds 6
et laetds et miserds multdrum mortuérum# oculis vidit. Ibi7 réginam mortuam 4
vidit et oravit né s€8 insidiarum damnaret, sed régina neque spectavit neque
Aengan? audivit. Aenéas vial® ambulavit; ad dextram erat ager laetorum, sed
ad laevam!! erant animi® malérum. In agrum laetorum vénit et patrem3 vidit.
Pater!2 nato verba multa dé vita et dé Romanis cum venia dixit.!3 Aenéas
patrem?3 audivit laetus. Posteal4 ad Italiam!S véla dedit et ibi7 bellum cum
incolis gessit. Et gladiis et saxis magna cum diligentia piignavérunt. Aen€as
cum turba incolas Italiae !5 superavit et ab Aenéa pacem 16 petivérunt.

1 postquam (conj.), ‘after’ 2 ed, ire, ivi, itus, ‘g0’ 3 patrem (acc.), ‘father’ 4 mor-
tuus, -a, -um, ‘dead’ 5 Orcus, -i, M., ‘the land of the dead’ 6 animus, -i, M., ‘soul’
7 ibi (adv.), ‘there’ 8 s& (acc.), ‘him’ 9 Aenéan (acc.), ‘Aeneas’ 10 yia, ‘along the
road’ 11 Jaevus, -a, -um, ‘left’ 12 pater (nom.), ‘father’ 13 dico, -ere, dixi, dictus,
‘say’ 14 postea (adv.), ‘afterward’ 15 Italia, -ae, F., ‘Italy’ 16 pacem (acc.), ‘peace’

UNIT FOUR

A. The Present Active System of All Four Conjugations

1. PRESENT ACTIVE INDICATIVE
In order to illustrate the inflections of the entire verbal system, we shall use
the following verbs:

1. optd, -are, -avi, -atus desire
2. impleo, -€re, -&vi, -€tus fill
diicd, -ere, dixi, ductus lead
{incipi('), -ere, -Cépi, -ceptus  begin
4. sentid, -ire, sénsi, s€nsus feel

Note that two verbs have been listed for the third conjugation. These differ
from one another in the -i- which appears before the final -6 in the first person
singular form of one of them. This -i- will appear in various other places
throughout the conjugation. Such verbs are called i-stems. It will be observed
that all verbs of the fourth conjugation also have an -i- before the ending,
and so i-stems of the third conjugation will have something in common with
verbs of the fourth conjugation. (The major difference is the length of the
vowel: in the third conjugation it is short; in the fourth it is generally long.)

The conjugation of the present indicative can best be illustrated by the follow-
ing table:

1 2 3 3i-stem 4 Ending
optd impled dico incipio sentido -0
optas implés ducis incipis sentis -s
optat implet dicit incipit sentit -t

optamus implémus dicimus incipimus sentimus -mus
optatis  implétis  ducitis  incipitis  sentitis  -tis
optant implent  dacunt incipiunt sentiunt -nt

The personal endings are identical for all four conjugations. The difliculty
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in the third conjugation lies in the stem vowel: we should expect it to be -e-
(diice/re), but it appears as -i- or, in the third person plural, -u-. Also, note
that for i-stem verbs, the -i- appears in the first person singular and the third
person plural.

. PRESENT ACTIVE SUBJUNCTIVE
The sign for the present subjunctive of the first conjugation is the vowel -&-;
for the second, third, and fourth conjugations, it is -a-, but this -a- in some
conjugations appears in conjunction with another vowel. It will be easiest
to form the present subjunctive for all conjugations as follows:
a. Arrive at the stem.
b. Drop the stem vowel.
¢. Inplace of the original stem vowel, substitute -&- for the first conjugation,
-ed- for the second,-a- for the third, -ia- for i-stems of the third, and -ia-
for the fourth.
d. Add the endings -m, -s, -t, -mus, -tis, -nt.
The following will illustrate:

1 2 3 3 i-stem 4
optem impleam diicam incipiam sentiam
optes impleas ducas incipias sentias
optet impleat ducat incipiat sentiat

optémus impleamus dicamus incipidmus sentiamus
optétis  impleatis  ducatis  incipiatis  sentiatis
\optent impleant  dicant  incipiant  sentiant

These forms should now be compared to those of the present indicative, so
that the differences may be discerned readily.

One will observe at once some difficulties in the recognition of forms and will
understand how important it is to know the principal parts of verbs, particu-
larly the second part which indicates to which conjugation the verb belongs.
Diicat, for example, looks dangerously like optat. Only by knowing that diicé
belongs to the third conjugation, while optd belongs to the first, can one tell
that the -a- in diicat is the sign of the present subjunctive, while in optat it is
the sign of the present indicative.

. IMPERFECT ACTIVE INDICATIVE

The sign for the imperfect indicative of all conjugations is -ba-. In the third
conjugation, the stem vowel lengthens (from -e- to -&-). In i-stem verbs of
the third conjugation and in all verbs of the fourth conjugation, -ié- appears
before the tense sign throughout:
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1 2 3 3 i-stem 4
optabam implébam  dic€bam incipiébam sentiébam
optabas implébas dicebas incipiébas sentiébas
optabat implébat diicébat incipiébat sentiébat

optabamus implébamus diucébamus incipiebamus senti€bamus
optabatis  implébatis  diceébatis  incipiébatis  sentiébatis
optabant  implébant  diicébant incipi€ébant  senti€bant

4. IMPERFECT ACTIVE SUBJUNCTIVE

The imperfect active subjunctive for all conjugations has been illustrated in
section C2 of Unit 2 (page 36 above).

. FUTURE ACTIVE INDICATIVE

The sign for the future of the first two conjugations is -bi- (with -bg- in the
first person singular and -bu- in the third person plural). The sign for the future
of the third and fourth conjugations is -€- (with -a- in the first person singular).
This vowel replaces the original vowel of the stem. I-stems show the -i-
throughout.

1 2 w3 3 i-stem <
optabo implébo dicam incipiam  sentiam
optabis implébis diuces incipiés sentics
optabit implébit ducet incipiet sentiet

optabimus implébimus dicémus incipiémus senti€mus

optabitis  implébitis  dicEtis  incipiétis  senti€tis

optabunt  implébunt dacent incipient  sentient
Again, some possible difficulties in interpretation will be noted:

dicet; optet; implet
Diico, -ere is a third conjugation verb; -e- in this conjugation is the sign of the
future; therefore, diicet is third person singular future active indicative.
Opto, -are is a first conjugation verb; -e- in this conjugation is the sign of the
present subjunctive; therefore, optet is third person singular present active
subjunctive.
Impled, -ére is a second conjugation verb; -e- in this conjugation is the vowel
of the present stem; therefore, implet is third person singular present active
indicative.
Frequently, however, the syntactical structure of a sentence will help deter-
mine the form of the verb, even if the conjugation to which the verb belongs
is not known.

Or6 ut urnam impleis.
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The 6rd ut indicates that a subjunctive clause is being introduced ; hence, the

-ii- in impledis must be the sign of the present subjunctive and not the vowel
of the present indicative of the first conjugation. Therefore:

Or6 ut urnam impleas. I beg you to fill the urn.

B. The Present Passive System of All Four Conjugations

If one can conjugate a verb in the active voice, he can do it easily in the passive.
Instead of appending the personal endings -6 (-m), -s, -t, -mus, -tis, -nt to the
appropriate stem or tense sign, he will append a special set of passive personal
endings. These are:

-or, -r -mur
-ris (-re) -mini
-tar -ntur

The active and passive forms are placed side by side in the following paradigms
to illustrate this formation.

1. PRESENT INDICATIVE

1

ACTIVE PASSIVE

opto I desire optor* I am desired
optas you desire optaris (optare) you are desired
optat he desires optatur he is desired
optamus we desire optamur we are desired
optatis  you desire optamini you are desired
optant they desire optantur* they are desired

* Note that a long vowel is shortened before final -r and -ntur.

2 3

ACTIVE PASSIVE ACTIVE  PASSIVE

impleo impleor dico dicor

implés impléris (implére) dicis diceris (ducere)*
implet implétur ducit dicitur
implémus implémur diicimus  diicimur

implétis  implémini dicitis  diicimini

implent  implentur diicunt  diicuntur

3 i-stem 4

ACTIVE PASSIVE ACTIVE  PASSIVE
incipido incipior sentio sentior

incipis inciperis (incipere)* sentis sentiris (sentire)
incipit incipitur sentit sentitur

* Note that the short -i- becomes short -e- before the -ris (-re) ending,

— e

incipimus  incipimur
incipitis  incipimini
incipiunt  incipiuntur

. IMPERFECT INDICATIVE

1

ACTIVE

optabam I was desiring
optibas you were desiring

«etc.

2

ACTIVE PASSIVE
implébam implébar
implébas  implébaris

(implébare)
o o . o
3 i-stem
ACTIVE PASSIVE

incipiebam incipiébar
incipiebas  incipiébaris
(incipi€bare)
..etc. s A L

. FUTURE INDICATIVE

1

ACTIVE

optabo I shall desire
optabis you will desire
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sentimus sentimur
sentitis  sentimini
sentiunt  sentiuntur

PASSIVE
optabar I was being desired
optabaris  you were being desired
(optabare)

..etc.

3

ACTIVE PASSIVE

dicébam dicebar

dicebas  ducebaris (ducebare)

v ELEL . (A

4
ACTIVE PASSIVE
sentiebam senti€bar
sentiebas  senti€ébaris

(senti€bare)
.. s€te. seneles
PASSIVE
optabor I shall be desired

optaberis (optabere)* you will be desired

optabit he will desire optabitur he will be desired
optabimus we shall desire optabimur we shall be desfred
optabitis  you will desire optabimini you will be deSI.red
optabunt  they will desire optabuntur they will be desired
2 3

ACTIVE PASSIVE ACTIVE  PASSIVE

implébo implébor diicam dﬁcar. -

implébis impléberis (implebere)* diices duceris (ducere)

implebit implébitur

diicet dicetur

* Note that the short -i- becomes short -e- before the -ris (-re) ending.
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implébimus implébimur dicémus dicémur
implébitis  implébimini dicétis  dicemini
implébunt  implébuntur dicent  ducentur
3 i-stem 4
ACTIVE PASSIVE ACTIVE PASSIVE
incipiam  incipiar sentiam  sentiar
incipiés incipiéris (incipi€re)  senti€s sentiéris (sentiére)
incipiet incipiétur sentiet sentiétur
incipiémus incipiémur sentiemus senti€émur
incipi€tis  incipi€mini sentiétis  senti€mini
incipient  incipientur sentient  sentientur

4. PRESENT AND IMPERFECT SUBJUNCTIVES

As one would expect, the present and imperfect subjunctives are formed in the
same way as the active, except that the passive personal endings are used instead
of the active ones. For an illustration of this, see the review chart on page
66.

C. The Perfect Passive System of All Four Conjugations
All verbs in Latin, regardless of the conjugation to which they belong, are
conjugated identically in the perfect system.,

In the perfect system the passive is a compound form; that is, it is composed of
two words: a participle and a helping verb, sum. The perfect passive participle
is the fourth principal part of most verbs. This form, while given in the vocabu-
laries with a -us ending (optiitus), is, in fact, an adjective and so can be declined.
It might be written optittus, -a, -um just like the adjective magnus, -a, -um.

1. PErRrECT PASSIVE INDICATIVE
The perfect passive indicative is composed of the fourth principal part of
the verb (perfect passive participle) and a form of the present indicative of
the verb sum. The ending of the participle is declined to show the number and
gender of the subject, Since it refers to the subject, it is in the nominative
case.

optatus sum I (masc.) have been desired, I was desired

optata sum I (fem.) have been desired, I was desired

optatus est  he has been desired, he was desired

optata est she has been desired, she was desired

optatum est it has been desired, it was desired

optati sunt  they (masc.) have been desired, they were desired
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The paradigm for the perfect passive indicative is:

optatus (-a, -um) sum optati (-ae, -a) sumus
optatus (-a, -um) es optati (-ae, -a) estis
optatus (-a, -um) est  optati (-ae, -a) sunt

2. PLUPERFECT PASSIVE INDICATIVE
FORMATION: Perfect passive participle plus imperfect of the verb sum.

optatus (-a, -um) eram optati (-ae, -a) erimus
optatus (-a, -um) eras  optati (-ae, -a) eratis
optatus (-a, -um) erat  optati (-ae, -a) erant

3. FUTURE PERFECT PASSIVE INDICATIVE
FORMATION: Perfect passive participle plus future of the verb sum.

optatus (-a, -um) erd optati (-ae, -a) erimus
optatus (-a, -um) eris optati (-ae, -a) eritis
optatus (-a, -um) erit optati (-ae, -a) erunt

4. PERFECT PASSIVE SUBJUNCTIVE

FORMATION: Perfect passive participle plus present subjunctive of the verb
sum.

optatus (-a, -um) sim optati (-ae, -a) simus
optatus (-a, -um) sis  optati (-ae, -a) sitis
optatus (-a, -um) sit  optati (-ae, -a) sint

5. PLUPERFECT PASSIVE SUBJUNCTIVE

FORMATION: Perfect passive participle plus imperfect subjunctive of the verb
sum.

optatus (-a, -um) essem optati (-ae, -a) ess€mus
optatus (-a, -um) ess€s  optati (-ae, -a) essétis
optatus (-a, -um) esset’ optati (-ae, -a) essent

D. Review of Verb Conjugations
The chart on page 66 will illustrate the forms of all the tenses of the indicative
and the subjunctive of all four conjugations.

E. Ablative of Personal Agent

The agent (agd, -ere, égi, actus, ‘do’) or person who performs the action of a
passive verb is regularly expressed in the ablative case preceded by the preposi-
tion a or ab, ‘by’.

Puella a régina terrétur. The girl is frightened by the queen.




(Shown in each box are the active forms of the 1st and 2nd person singular,

Review of Verb Conjugations

followed by the passive forms.)

1sT CONJUGATION

2ND CONJUGATION

3rRD CONJUGATION

3rp CONJUGATION: i-stem

41H CONJUGATION

Present opto, optas impled, impleés duco, ducis incipi0, incipis sentio, sentis
Indic. optor, optiris (optire) impleor, impleéris dicor, duceris (dticere) incipior, inciperis sentior, sentiris
(implére) (incipere) (sentire)
Imperfect optabam, optibis implébam, implébas diicébam, diicébas incipiébam, incipiébas sentiebam, sentiébas
Indic. optibar, optibiris implébar, implébaris diicebar, ducébaris incipiébar, incipiébaris sentiébar, sentiébaris
(optabire) (implébare) (duicébare) (incipiébare) (sentiébare)
Future optilbo, optabis implébod, implébis diicam, dices incipiam, incipi€s sentiam, sentiés
Indic. optitbor, optaberis implébor, impléberis dacar, duceéris incipiar, incipiéris sentiar, sentiéris
(optibere) (implébere) (duceére) (incipiére) (sentiére)
Perfect optivi, optavisti implévi, implévisti daxi, duxisti incépi, incépisti sénsi, sénsisti
Indic. optitus (-a, -um) sum, implétus (-a, -um) sum, ductus (-a, -um) sum, inceptus (-a, -um) sum, sénsus (-a, -um) sum,
optitus (-a, -um) es implétus (-a, -um) es ductus (-a, -um) es inceptus (-a, -um) es sénsus (-a, -um) es
Pluperf. optiveram, optaveras impléveram, impléveras duxeram, duxeras incéperam, incéperas sénseram, sénseras
Indic. optitus (-a, -um) eram, implétus (-a, -um) eram, ductus (-a, -um) eram, inceptus (-a, -um) eram, sénsus (-a, -um) eram,
optatus (-a, -um) eras implétus (-a, -um) eras ductus (-a, -um) eras inceptus (-a, -um) eras sénsus (-a, -um) eras
Fut. Perf. optaverd, optaveris impléverd, impléveris dixero, duxeris incéperd, incéperis sénsero, sénseris
Indic. optatus (-a, -um) ero, implétus (-a, -um) ero, ductus (-a, -um) ero inceptus (-a, -um) ero, sénsus (-a, -um) ero,
optitus (-a, -um) eris implétus (-a, -um) eris ductus (-a, -um) eris inceptus (-a, -um) eris sénsus (-a, -um) eris
Present optem, optés impleam, impleas diacam, ducas incipiam, incipias sentiam, sentias
Subj. opter, opteéris implear, implearis dicar, dicaris incipiar, incipiaris sentiar, sentiaris
(optére) (impleare) (ducare) (incipiare) (sentiare)
Imperfect optarem, optarés implérem, impléres dicerem, diicerés inciperem, inciperés sentirem, sentirés
Subj. optarer, optaréris implérer, impléréris dacerer, diiceréris inciperer, inciperéris sentirer, sentiréris
(optarére) (implérére) (ducerére) (inciperére) (sentirére)
Perfect optaverim, optaveris impléverim, impléveris daxerim, daxeris incéperim, incéperis sénserim, sénseris
Subj. optatus (-a, -um) sim, implétus (-a, -um) sim, ductus (-a, -um) sim, inceptus (-a, -um) sim, sénsus (-a, -um) sim,
optatus (-a, -um) sis implétus (-a, -um) sis ductus (-a, -um) sis inceptus (-a, -um) sis sénsus (-a, -um) sis
Pluperf. optavissem, optavissés implévissem, implévissés dixissem, duxissés incépissem, incépisses sénsissem, SEnsisses
Subj. optitus (-a, -um) essem, implétus (-a, -um) essem, ductus (-a, -um) essem, inceptus (-a, -um) essem sénsus (-a, -um) essem

optatus (-a, -um) essés

implétus (-a, -um) essés

ductus (-a, -um) ess€s

inceptus (-a, -um) essés

sénsus (-a, -um) ess€s
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pond, -ere, posul, positus put, place, set aside

quod (cony.) because

régnum, 4, N, realm, kingdom

rosponded, <dre, respondi, respdnsus answer

stadium, 1, N, enthusiasm, zeal

togd, -ere, 1éxi, téctus cover, conceal
téctum, i, N. roof, house

tridd, -ere, triididi, traditus hand over, betray

umbra, -ae, . shadow

urna, -ae, F. urn

vérus, -a, -um true, real

‘i“ruly, indeed
see; (in passive) seem, as well as be seen
country house, farmhouse

Uvéré or verd (adv.)
video, -ére, vidi, visus
villa, -ae, F.

UNIT FOUR — NOTES ON VOCABULARY

Agd, agere, égi, actus is an important verb which has many meanings: ‘do,
drive, discuss, spend time, conduct (life)’. When a speaker agit, he is ‘pleading
(a case)’; when an actor agit, he is ‘acting’. Note that the a- in the present stem
lengthens to &- in the perfect active stem, and to a- in the perfect passive form.
Gritias agere with the dative means ‘to thank’ someone: Gratias réginae égi, ‘I
thanked the queen’.

The preposition cum, when it is used as a prefix, is spelled com- or sometimes
¢o-. The verb ¢dgd, cogere, coégi, coiictus means ‘drive together, collect, compel’
(compounded from cum + agd).

Altus, -a, -um describes something measured up or down; thus, it has both
meanings, ‘high’ and ‘deep’.

The adjective amicus, -a, -um, ‘friendly’, and its opposite inimicus, -a, -um,
‘unfriendly’, are very often used substantively (as many adjectives are). Thus
amicus, ‘a friendly (man)’ is a ‘friend’, and amica, a ‘girlfriend’ as well as a
‘prostitute’; inimicus as a noun refers to a personal ‘enemy’ as opposed to a
public enemy.

The plural forms of deus, dei, M., ‘god’, are: di, dedrum or deum, dis, deds, dis.
Just as deus, dei is ‘god’ and dea, deae, ‘goddess’, so filius, filii is ‘son’ and filia,
filiae, ‘daughter’.

Diico, diicere, diixi, ductus not only means ‘lead’ but also ‘consider’.

Just as the a- of agd lengthens to & in the perfect active stem, so the -a- of
facio, facere, ‘make, do’, lengthens in féci, the perfect active form; however, it

g
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remains short in factus, the perfect passive participle. There are many compounds
of this verb:

afficio (ad + facio) do (something) to (someone),
affect

conficio (where the prefix con- has the do completely, accomplish
meaning ‘completely’)

perficio (per, ‘thoroughly’) do thoroughly, complete,
accomplish

reficid (re- can also mean ‘again’ as make again, renew
well as ‘back”)

praeficio (prae, ‘in front of”) make (someone) in front of (others);

put in charge

Factum, facti, N., is ‘the thing which has been done’, thus, ‘deed’.

Honestus, -a, -um does not mean ‘honest’, but ‘honorable, respected, distin-
guished’.

Lego, legere, légi, léctus basically means ‘gather, choose’; it then extends its
meaning to ‘read’. Intellegd is a compound of legd (inter- [intel-], ‘between,
among’). When one chooses among other ideas, he understands. Some of the
compounds of legd keep the -g- in the perfect active stem; others, like intellegd,
change the -g- to -x-. There is no rule to indicate which compound will take
which spelling.

Do not confuse liber, libri, M., ‘book’, with liber, libera, liberum, ‘free’.
Littera, litterae, F., is a letter of the alphabet; the plural is used for an epistle.
Thus litterae, litterarum is a ‘letter’: Litteras Marci vidi, ‘I saw Marcus’ letter’.
If one wants to speak of ‘letters’, an adjective must be used: “several letters”,
“many letters”, “two letters”, etc. As in English, the plural may be used for
“literature”; cf. in English, “a man of letters”. ‘

Mittd, mittere, misi, missus means ‘send’. In Latin, one sends something to
someone or someplace using ad with the accusative, not the dative case alone:

Litteras ad amicum misi. I sent a letter to [motion stressed]

(my) friend.
Litteras amicd misi. I sent a letter for [the person referred to is
(my) friend. stressed]

Do not confuse the form miseris (‘you will have sent’ or second person singular
perfect subjunctive active) with its long -i- with the dative and ablative plural of
miser, misera, miserum (miseris) which has a short -i- in its root.

An indirect object is often found with monstro, a first conjugation verb, ‘show,
point out, demonstrate’. One points something out to someone in the dative

case: Réginam virdo monstrabd, ‘I shall point out the queen to the man’.
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Pond, ponere, posui, positus means ‘put, place, set aside’. Thus:

compond (com-, ‘together’)  put together

dépono put down, deposit

impono (im- for in-) place in or on

praepdnd (prae, ‘in front of’) put in front of, place at the head
propono (pro-, ‘forward’) put forth

repdond (re-, ‘back’) put back

Tegd, tegere, téxi, téctus, ‘cover, conceal’, is related to two nouns of interest.
Tectum, técti, N., is a ‘covering’ and so ‘roof”; the meaning is then extended to
‘house’. With a slight vowel change in the root of this verb there is produced the
famous covering or garment for which the Romans are known, toga, togae, F.

Trado, tradere, tradidi, traditus is a compound of trins-, ‘across’ and do,
‘give’, but note that although db is a first conjugation verb, this compounded
form belongs to the third conjugation. Literally it means ‘give across’ and so the
meaning is ‘hand over’ or ‘betray’.

The adverb from vérus, -a, -um is either véré or vérd; there is no difference
between them.

The passive of vided means ‘seem’: Marcus honestus vidétur, ‘Marcus seems
honorable’. It can also mean ‘be seen’: Marcus in téctd visus est, ‘Marcus was
seen in the house’.

Villa, villae, F., is a ‘country house, farmhouse’. It was not necessarily a
villa in our sense of the word, but a simple dwelling in which countryfolk lived.

UNIT FOUR — DRILL

A. Translate indicatives; identify subjunctives.
B. Change the forms to the passive.

1. spectas 8. capiétis 15. damnabas

2. coronamus 9. capiatis 16. damnavisti

3. detis 10. capitis 17. incépisset

4. donent 11. celabamus 18. incépissent

5. habeam 12. cogitaret 19. laboraverit (2 possibilities)
6. impleat 13. cogitet 20. monueratis

7. videbitis 14. cogitat

. Translate indicatives; identify subjunctives.
. Change the forms to the active.

e
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1. mutati sumus 8. pulsa essem 15. tenéris
2. matati simus 9. pulsae sumus 16. auditum sit
3. mutati erimus 10. sentiamini 17. audiamur
4. mutati eramus 11. sentimini 18. audiebamur
5. pelleris 12. sentiémini 19. gesta sunt
6. pelléris 13. tenéberis 20. geruntur
7. pellaris 14. tenébaris
111

. Identify agere (2 possibilities).
. Identify agére.
. Distinguish among:
(a) damnétis, vidétis, incolétis
(b) portant, taceant, veniant
(¢) scribam, scribébam, scribit, scribet, scribébat

w N -

Iv.
1. Féminae per portas venient ut réginam videant.
a) Change venient to the perfect tense and make any other necessary
change(s).
2. Moné&mur né& multa verba amicis servorum scribamus.
a) Change monémur to the pluperfect tense and make any other necessary
change(s).
3. Donum a nautis célatum erat; donum undis célatum est.
4. St donum visum esset, tacuissémus.
a) Rewrite as a present contrary-to-fact condition.
5. Semper monitus eram né ab incolis videérer, sed non audivi.

UNIT FOUR — PRELIMINARY EXERCISES
(SECTION A)

. Multa véro dé diligentia viri clari scribam (scribo, scribébam).

. A liberis petémus ut oppida inimica déleant.

- Si malés incolis provinciae tradant, dé insidiis taceamus.

. Honesti oppidi ad villam veniunt ut incolam & periculo dicant.
Romani ad aras deum multis cum dénis venigbant ut veniam orarent.
. Intellegisne librum poétae clari?

. De factis acerbis aeternérum deum audiémus (audimus, audi€bamus).
. Villamne cum filiis incolébatis ?

- Si virum honestum in provincia sentias, laetus esse incipiam.

. Multas litteras amicis scribit ut multas legat.

—
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UNIT FOUR — EXERCISES

(1, Nautae mali ab incolis liberis in viam acti sunt.

2.

3
4.

10.

11.

12.

13.

14

15.

1%
18

19

20.
21.

8

23
24.

25.

Incolae liberi nautdas Romanos in viam &gérunt quod nautae missi erant ut
oppidum délérent.

Si oppidum validum superabitur, liberi erunt servi.

Liber a poéta cum diligentia scriptus est ut magnum periculum bonis
monstrarétur. ‘

. Si litterae a régina pulchra ad honestds missae essent, moniti essent ut

bellum gererent, et oppidum ab amicis malérum non superatum esset.

. Urna pulchra in ménsa a féminis réginae ponétur ut cibé aquaque impleatur.
. Si umbris magnis aqua alta a dis técta esset, nautae Romani véla non

darent.

. Magné cum studid filii réginae respondére incépérunt; oravérunt ut

periculum incolis provinciarum magna diligentia diicerétur.

Nisi nautae ad aquam diicantur, véla non dent.

Magna cum diligentia bellum gestum est n€ ab incolis provinciae Romanae
malis régnum superarétur.

Si verba véra magnd studio a viris bonis honestisque legentur et intelle-
gentur, periculum belli délebitur.

Viri liberi et honesti semper drabant n€ belld et gladiis oppidum délérétur;
incolas enim monuérunt ut vitam bonam agerent.

Litterae ad oppidum clarum a régina provinciae missae sunt ut incolae
veniam véram vidérent et intellegerent.

Féminae pulchrae virés miserds & provincia Romana ad amicum oppidum
cum magna turba mittunt n€ incolae provinciae esse videantur.

Filia réginac bonae ad aram a nautis Romanis ducta est ut honesta dis
agerentur,

. Periculum régnd magnum filiis liberorum vidétur.

Circum oppidum dicébaris ut & bonis malisque vidérére.

Nisi poéta verba honesta véraque dé factis bondrum scribet, peciniam non
faciet.

Bona venia honesta audiés; honesta bona venia audiuntur; 6rd ut honestum
bona venia audiatur.

Si litterae filio honestd mittantur, respondeatne ?

Orabimus ut urnae aqua a puella impleantur.

Si magna bella ab incolis gerentur, régnum véré délebitur.

Si ara umbris técta esset, incolae cibum dedrum non vidissent.

Multa vérd peciinia in ménsa ponitur ut honesti peciiniam capiant et
magnum téctum filiis faciant.

Nisi ab amicis traditus esset, vitam non perdidisset.
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26. Monuerat ut litteras amico traderétis quod véra dé periculis régnd lepeie
non optavistis.

27. Ara aeterna ab incolis oppidi facta est ut dona dis cara darentur.

28. Oppidum enim délétum erat quod servi portas magnis cum insidiis patrine
inimicis tradiderant.

29. Deas in caeld oravimus ut villam pulchram habeamus.

1. Very tearfully (with many tears) the queen demonstrated the dangers of war
to the inhabitants of the island in order that they might not be overcome by
the swords of the strong Roman sailors.

2. If the town is destroyed, the queen, with great kindness, will send both food
and money to (ad) the wretched inhabitants.

3. The Romans always will wage wars very zealously (with great zeal) in order
that they may not be placed in danger by (their) enemies.

4. If many urns had been made by the children, gifts of money would have
been given by the queen.

5. If the evil men should be led around the towns of the queen’s realm, the
inhabitants would not be betrayed by (their) treachery.

III. Reading
Liber aeternus, honestis viris carus, a Vergilio' scriptus est. In libro vir, filius &
ded, a dis missus est ut oppidum in Italid”* conderet.” Vir a dis léctus erat ut
factum faceret quod honestus bonam vitam ageret.” Patriam, Troiam,’ ab
inimico traditam® reliquit.” Troia’ déléta erat postquam® incolae longum’
bellum cum Graecis' gesserant; insidifs perdita est. Multi inimici in altd equd '
ligned ' técti erant; Graecus '’ vir incolis oppidi amicus ductus,® magno cum stu-
did amicos, Troianis® inimicos, ex equd'' dixit et técta monstravit ut accen-
derentur" et incolas ut interficerentur.'* Troia’ magnd in periculd posita est;
né" filius quidem' deae cum amicis oppidum servare '® potuit.'” Cum parva'®
turba amicorum patriam reliquit” et véla ad Italiam” dedit.

'Vergilius, -i, M., ‘Vergil’, the author of the Roman epic poem The Aeneid *Italia, -ae.
E., ‘Italy’ ‘condd, -ere, -didi, -ditus, ‘found’ “ageret. The subjunctive is used to
express someone else’s reason for doing a thing, not a reason one knows for sure. Subjunctive =
mood of possibility. *Tréia, -ae, F., ‘Troy’, a city in Asia Minor; Tréifnus, -a, -um, ‘Tro-
jan’ °traditam (traditus, -a, -um) and ductus (ductus, -a, -um) come from the fourth prin-
cipal part of the verb and are perfect passive participles. Since a participle is an adjective, it must

agree with the noun which it modifies in gender, number, and case. Translate traditus, -a, -um
‘having been betrayed, betrayed’, and ductus, -a, -um ‘having been considered, considered’.

"relinqud, -ere, reliqui, relictus, ‘abandon’ “postquam (conj.), ‘after’ “longus, -a, -
um, ‘long’ “Graecus, -a, -um, ‘Greek’ "equus, -, M., ‘horse’ “ligneus, -a, -
um, ‘wooden’ “accendd, -ere, -cendi, -cénsus, ‘set on fire’ “interficio, -ere, -féci, -
fectus, ‘kill’ “né...quidem, ‘not even’ “servd (1), ‘save’ 7 possum, posse, potul,
——, ‘be able’ “parvus, -a, -um, ‘small’



